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12. janúar 1972. 1 Nr. 1. 

AUGLÝSING 

um afnám vegabréfsáritana milli Íslands og Fiji. 

Með erindaskiptum í London hinn 15. desember 1971 var gengið frá gagnkvæmu 
samkomulagi milli Íslands og Fiji um afnám vegabréfsáritana fyrir ferðamenn miðað 
við allt að þriggja mánaða dvöl. 

Samkomulagið sekk í gildi hinn 1. janúar 1972. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 12. janúar 1972. 

Einar Ágústsson. 
Pétur Thorsteinsson. 

20. janúar 1972. Nr. 2. 

AUGLÝSING 

um Norðurlandasamning um samvinnu á sviði menningarmála. 

Hinn 8. desember 1971 var utanríkisráðuneyti Finnlands afhent fullgildingar- 
skjal Íslands varðandi Norðurlandasamning um samvinnu á sviði menningarmála, 
sem undirritaður var í Helsingfors hinn 15. marz 1971. Samningurinn gekk í gildi 
hinn Í. janúar 1972. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 25. janúar 1972. 

Einar Ágústsson. 
Pétur Thorsteinsson. 

Ríkisprentsmiðjan Gutenberg.
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Fylgiskjal. 

AFTALE 

mellem Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om 

kulturelt samarbejáe. 

Danmarks, Finlands, Is- 
lands, Norges og Sveriges 
regeringer, 

som udgár fra det nære 
kulturfællesskab 1 Norden. 

som lægger stor vægt pá 
det vidt forgrenede og om- 
fattende samarbejde, der fin- 
der sted under medvirken af 
Nordisk Rád og andre sam- 
arbejdsorganer, og 

som henviser til Samar- 
bejdsoverenskomsten mellem 
Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige af 1962, 

er enedes om folgende: 

Aftalens formál. 

Artikel. 1. 

Denne aftale har til formál 

at styrke og intensivere kul- 
turelt samarbejde í vid 
forstand mellem aftalepar- 
terne med henblik pá at 
videreudvikle det nordiske 
kulturfællesskab og at age 
den samlede eifekt af lan- 
denes investeringer í un- 
dervisning, forskning og 
anden kulturel virksom- 
hed gennem en fælles plan- 
lægning, samordning, sam- 
virke og arbejdsfordeling 
samt 

SOPIMUS 

kulttuuriyhteistyöstá Íslan- 
nin, Norjan, Ruotsin, Suo- 

men ja Tanskan válilli 

Íslannin, Norjan, Ruotsin, 
Suomen ja Tanskan hallituk- 
set, 

jotka pitávát láhtökohtana 
sitá, ettá Pohjoismaiden vá- 
lllá vallitsee láheinen kult- 
tuuriyhteys, 

jotka suuresti arvostavat 
Pohjoismaiden neuvoston ja 
muiden yhteistyöelinten teke- 
máá monitahoista ja laajaa 
yhteistyöta, ja 

jotka viittaavat Islannin, 
Norjan, Ruotsin, Suomen ja 
Tanskan válillá vuonna 1962 
tehtyyn yhteistyösopimuk- 
seen, 

ovat sopineet seuraavasta. 

Sopimuksen tarkoitus 

1 artikla 

Sopimuksen tarkoituksena 

on lujittaa ja tehostaa sopi- 
muspuolten válistá yhteis- 
tyðtá laajasti kásitetyn 
kulttuurin alueella kehittá- 
mállá edelleen pohjoismais- 
ta  kulttuuriyhteyttá ja 
lisáámállá maiden koulu- 
tukseen, tutkimukseen ja 
muuhun  kulttuuritoimin- 
taan tekemien. sijoitusten 
kokonaisvarkutusta yhtei- 
sen suunnittelun, yhtenáis- 
támisen,  yhteistorminnan 
ja työnjaon avulla 

25. janúar 1972. 

SAMNINGUR 
milli Danmerkur, Finnlands, 
Íslands, Noregs og Svíþjóðar 
um samstarf á sviði monning- 

armála 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs 
og Svíþjóðar, 

sem taka mið af hinum 

nánu menningartengslum 
Norðurlandaþjóða, 

sem leggja mikla áherzlu 
á hið margþætta og umfangs- 
mikla samstarf, sem á sér 
stað með hlutdeild Norður- 
landaráðs og annarra sam- 
starfsstofnana, og 

sem vísa til Samstarís- 
samningsins milli Danmerk- 
ur, Finnlands, Íslands, Nor- 
egs og Svíþjóðar frá 1962, 

hafa gert með sér svofelldan 
samning: 

Markmið samningsins. 

1. gr. 

Þessi samningur hefur að 
markmiði 
að styrkja og efla með samn- 

ingsaðilum samstarf á sviði 
menningarmála í víðtækum 
skilningi í því skyni að 
efla hin norrænu menning- 
artengsl og að auka heil- 
darárangur af fjárveiting- 
um ríkjanna til menntunar, 

vísindarannsókna og ann- 
arrar  menningarstarfsemi 
með því að beita sameigin- 
legri áætlanagerð, sam- 
vinnu, samræmingu og 
verkaskiptingu, svo og
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AVTALE 

mellom Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om 

kulturelt samarbeid 

2egjeringene 1 Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige, 

som bygger pá det nære 
kulturfellesskap 1 Norden, 

som legger stor vekt pá 
det vidt forgrenede og om- 
fattende samarbeid som fin- 
ner sted under medvirkning 
av Nordisk rád og andre 
samarbeidsorganer, og 

som henviser til Sam- 
arbeidsavtalen mellom Dan- 
mark, Finland, Ísland, Norge 
og Sverige av 1962, 

er blitt enige om folgende: 

Antalens formál 

Artikkel 1 

Denne avtalen har til for- 
mál 
á styrke og mtensivere kul- 

turelt samarbeid í vid for- 
stand mellom avtalepar- 
tene med sikte pá á utvikle 
videre det nordiske kultur- 
fellesskap, og á soke á oke 
den samlede etfekt av lan- 
denes investeringer í ut- 
danning, forskning og an- 
nen kulturell virksomhet 
gjennom felles planlegging, 
samordning, samvirke og 
arbeidstordeling, samt 

AVTAL 

mellan Danmark, Finland, 
Island, Norge och Sverige om 

kulturellt samarbete 

Danmarks, Finlands, Is- 
lands, Norges och Sveriges re- 
geringar, 

vilka utgár frán den nára 
kulturgemenskapen í Norden, 

vilka lágger stor vikt vid 
det vitt förgrenade och om- 
fattande samarbete, som áger 
rum under medverkan av 
Nordiska rádet och andra 
samarbetsorgan, och 

vilka hánvisar till Sam-!| 
arbetsöverenskommelsen mel- 
lan Danmark, Finland, Ís- 
land, Norge och Sverige av ár 
1962, 

har överenskommit om föl- 
jande. 

ÁAetalets syfte 

Artikel 1 

Detta avtal har till syfte 

att stárka och intensifiera kul- 
turelit samarbete í vid be- 
márkelse mellan avtalspar- 
terna för att vidareutveckla 
den nordiska kulturgemen- 
skapen och öka den sam- 
lade effekten av lindernas 
insatser 1 utbildning, forsk- 
ning och annan kulturell 
verksamhet genom gemen- 
sam planering, samordning, 
samverkan och arbetstör- 
delning samt 

PI
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at skabe praktiske forudsæt- 
ninger for et vel funge- 
rende samarbejde. 

Artikel 2. 
Det er tillioe aftalens for- 

mál at skabe grundlag for en 
samordnet indsats í interna- 
tionalt kultureit samarbejde. 

Varkeomráde. 

Artikel 3. 

Samarbejdet pá undervis- 
ningsomrádet skal tage sigte 
pá 
a. undervisningens mál, ind- 

hold og midler, 

b. undervisningssystemets 
struktur, 

c. pædagogisk udviklingsar- 
bejde. 

Herunder skal aftaleparter- 
ne 

d. fremme undervisningen 1 
de andre nordiske landes 
sprog, kultur og samfunds- 
forhold, 

e. gge mulighederne for, at 
studerende og andre hjem- 
mehgrende 1 et nordisk 
land kan uddanne sig og 
aflægge eksaminer ved de 
gvrige nordiske landes ud- 
dannelsesinstitutioner. 

Í. indrette fælles uddannelser 
eller fælles uddannelses- 
institutioner, særligt inden 
for de mest avancerede og 
specialiserede uddannelses- 
retninger. 

g. etablere gensidig anerken- 
delse af eksaminer, del- 
eksaminer og andre præsta- 
tionsbeskrivelser. 

h. soge at samordne den of- 
fentligt anordnede uddan- 

seki  luoda  káytánnölliset 
edellytykset hyvin toimi- 
valle yhteistyölle. 

2 artikla 

Sopimuksen tarkoituksena 
on niinikáán Inoda pohja yh- 
tenáistetylle osallistumiselle 
kansainváliseen kulttuuriyh- 
teistyöhön. 

Soveltamisala 

3 artikla 

Koulutuksen alalla tapah- 
tuvan yhteistvön kohteena 
tulee olla 
a. koulutuksen tavoitteet, si- 

sáltö ja válineet, 

b. koulutusjárjestelmán  ra- 
kenne, 

c. opetustoimen  kehittámi- 
hen. 

Tállöin sopimuspuolten tu- 
lee 

d. edistöðá Pohjoismaiden kiel- 
ten, kulttuurin ja yhteis- 
kunnallisten olojen opetus- 
ta, 

e. lisátá yhdestá Pohjoismaas- 
ta olevien opiskelijoiden ja 
muiden kansalaisten mah- 
dollisuuksia saada koulu- 
tusta ja suorittaa tutkinto- | 
ja toisten Pohjoismaiden 
oppilaitoksissa, 

f. Járjestáð vhteistá koulutus- 
ta tai yhteistá oppilaitok- 
slá, erityisesti kun kysy- 
myksessi on korkeatasoi- 
nen tal erikoiskoulutus, 

g. vastavuorcisesti hyváksvá 
tutkinnot, osatutkinnot ja 
opintosuorituksia koskevat 
sáinnökset, 

h. pyrkiá — yhtenáistámáðn 
ammattipátevyyden hank- 
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að skapa skilyrði fyrir greið- 
virka framkvæmd sam- 
starfsins. 

2. gr. 
Það er jafnframt markmið 

samningsins að leggja grund- 
völl að samhæfðum aðgerðum 
Norðurlandaþjóða í alþjóð- 
legu menningarmálasamstarfi. 

Graldissvið. 

3. ET. 

Samstarfið á sviði fræðslu- 
mála skal beinast að 

a. markmiðum  fræðslunnar, 
inntaki hennar og aðferð- 
um, 

b. gerð fræðslukerfisins, 

c. rannsóknum og annarri 
starfsemi, sem miða að 
framförum á sviði skóla- 

Í þessu sambandi skulu 
samningsaðilar 

d. efla kennslu í tungumál- 
um annarra Norðurlanda- 
þjóða og fræðslu um menn- 
ingu þeirra og þjóðfélags- 
hætti, 

e. auka möguleikana á að 
námsmenn og aðrir, sem 
heima eiga í einu ríki 
Norðurlanda, geti aflað sér 
menntunar og þreytt próf 
við menntastofnanir í 
öðrum — Norðurlandaríkj- 
um, 

t. koma á fót sameiginlegum 
námsbrautum eða sameig- 
inlegum menntastofnunum, 
einkum í þeim greinum, 
sem ern lengst á veg komn- 
ar eða sérhæfðastar, 

- koma á gagnkvæmri viður- 
kenningu lokaprófa, hluta- 
prófa og annarra vitnis- 
burða um námsárangur, 

h. leitast við að samhæfa þá 
menntun, sem opinberir 

o
g
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á skape praktiske forutset- 
ninger for et: godt funge- 
rende samarbeid, 

Artikkel 2 

Axvtalens formál er ogsá á 
skape grunnlag for en sam- 
ordnet innsats 1 internasjo- 
nalt kulturelt samarbeid. 

Vörkeomráda 

ÁArtikkel 3 
Samarbeidet pá utdannin- 

gens omráde skal ta sikte pá 

a. utdanningens mál, innhold 
og midler, 

b. utdanningssystemets 
struktur, 

c. pedagogisk utviklings- 
arbeid. 

Herunder skal avtalepar- 
tenc 

d. fremme undervisningen 1 
de andre nordiske lands 
sprák, kultar og samfunns- 
forhold, 

e. ke mulighetene for at stu- 
derende og andre som horer 
hjemme í ett nordisk land 
kan utdanne seg og av- 
legge eksamener ved ut- 
danningsinstitusjoner í de 
andre nordiske land, 

f. innrette felles utdanning 
eller felles utdanningsinsti- 
tusjoner, særlig innenfor de 
mest avanserte eller spe- 
slaliserte utdanningsveier, 

g. etablere gjensidig godkjen- 
ning av eksamener, del- 
eksamener og prestasjons- 
beskrivelser, 

h.soke á samordne den ol- 
fentlige utdanning som tar 

= 
9 

att skapa praktiska Íörutsátt- 
ningar för ett vál funge- 
rande samarbete. 

Artikel 2 

Avtalet har áven till sylte 
att skapa grundval för en 
samordnad insats i internatio- 
nellt kulturellt samarbete. 

Verksamhetsomráde 

Artikel 3 

Samarbetet pá utbildnings- 
omrádet skall inriktas pá 

a. utbildningens mál, inne- 
háll och medel, 

b. utbildningssystemets 
struktur, 

c. pedagogiskt utvecklingsar- 
bete. 

Hárvid skall avtalsparterna 

d. frámja undervisningen i de 
andra nordiska lándernas 
sprák, kultur och samhálls- 
förhállanden, 

e. vidga möjligheterna för stu- 
derande och andra hermma- 
hörande 1 ett nordiskt land 
att utbilda sig och avligga 
examen vid de övriga nor- 
diska  lándernas  utbild- 
ningsanstalter, 

f. inrátta gemensam utbild- 
ning eller gemensamma ut- 
bildningsinstitutioner, 
synnerhet inom de mest 
avancerade och specialise- 
rade utbildningslinjerna, 

g. ástadkomma ömsesidigt er- 
kinnande av examina, del- 
examina och andra presta- 
tionsbeskrivningar, 

h. söka samordna den oifent- 
ligt anordnade utbildning 
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nelse, som tager sigte pá 
at give kompetence til ud-' 
gvelse af bestemte erhverv, 
sáledes at den giver samme 
kompetence í alle aftale- 
sluttende stater, 

soge at tilgodese cnsker 
fra borgere fra et nordisk 
land, som bor 1 et andect 
nordisk land, om under- 
visning pá vedkommendes 
modersmál. 

—.
 

Artikel 4. 
Samarbejdet pá forsknings- 

omrádet skal tage sigte þá 

a. information om forsknings- 
virksomhed og forsknings- S 
resultater, 

b. fælles forskningsprojekter, 

„ fælles forskningsinstitutio- 
ner, 

d. metoder og midler í forsk- 
ningspolitikken, 

„ forskningens organisatori- 
ske struktur, 

. samordning mellem natio- 
nale  forskningsprogram- 
mer. 
Herunder skal aftalepar- 
terne 

.„ fremme afholdelse af sym- 
posier, konferencer og mo- 
der mellem forskere fra de 
nordiske lande samt fælles 
videnskabelig publikations- 
virksomhed, 

soge at opmuntre forskere 
og forskningsinstitutioner 
fra to eller flere af de nor- 
diske lande til iværksæt- 
telse af mere aáktive sam- 
arbejdsformer og til fælles 
udnyttelse af særligt dyrt 
eller meget specielt appa- 
ratur. 

h. 

6 

kimiseksi járjestetty julki- 
nen koulutus siten, ettá se 
johtaa samaan kelpoisuu- 
teen kaikissa sopimuksen 
osapuolina olevissa maissa, 

i. pyrkiá tyydyttámáán ne 
torvomukset, joita muussa 
Pohjoismaassa kun koti- 
maassaan asuvalla Poh- 
jolsmaan kansalaisella on 

árdinktelelláön apahtu- 
vaan opetukseen náhden. 

4 artikla 

Tutkimuksen alalla tapah- 
tuvan yhteistyön kohteena 
tulee olla 

a. tiedottaminen tutkimustoi- 
minnasta ja -tuloksista, 

b. vhteiset tutkimussuunni- 
telmat, 

c. yhteiset tutkimuslaitokset, 

d. tutkimuspolitiikan mene- 
telmát ja válineet, 

e. tutkimuksen organisaatio, 

=
 . kansallisten tutkimusohjel- 

mien yhtendistáminen. 

Tállörn sopimuspuolten tu- 
Ice 
edistáá Pohjoismaiden tut- 
kijoille tarkoitettujen sym- 
posioiden, konferenssien ja 
kokousten járjestámistá 
seká yhteistá julkaisutoi- 
mintaa tieteen alalla, 

og 

h. pyrkiðá rohkaisemaan kah- 
den tai useamman Pohjois- | 
maan tutkijoita ja tutki-; 
muslaitoksia entistá akti- 
visempaan yhteistyöhön 
seká erityisen kallin tai 

erikoistuneen válneistön 
yhteiskáyttöðn. 
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aðilar standa að og miðar 
að því að veita réttindi 
til ákveðinna starfa, á þann 
veg að hún veiti sömu 
réttindi í öllum aðildar- 
ríkjunum, 

i. leitast við að verða við 
óskum  ríkisþegna eins 
Norðurlandaríkis, sem bú- 

settir eru Í öðru Norður- 
landaríki, um fræðslu á 
móðurmáli sínu. 

4. gr. 

Samstarfið á sviði vísinda- 

rannsókna skal beinast að 

a. upplýsingum  wm rann- 
sóknastarfsemi og rann- 
sóknaniðurstöður, 

.„ sameiginlegum rannsókna- 
verkefnum, 

.„ sameiginlegum rannsókna- 
stofnunum, 

aðferðum og stjórntækjum, 
sem beitt er í meðferð 
vísindamála, 

. skipulagi rannsóknamála, 

f. samhælingu  rannsókna- 
áætlana landanna í milli. 

Í þessu sambandi skulu 
samningsaðilar 
stuðla að ráðstefnum, mót- 
um og fundum norrænna 
vísindamanna, svo og að 
sameiginlegri útgáfu vís- 
indarita, 

t |=
 „ leitast við að hvetja vísinda- 

menn og rannsóknastofn- 
amir frá tveimur eða fleiri 
Norðurlandaríkjum til að 
koma á virkari samstarfs- 
háttum og til sameigin- 
legrar nýtingar sérstaklega 
dýrra eða mjög sérhæfðra 
tækja.
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sikte pá á gi kompetanse 
for bestemte yrker slik at 
den gir samme kompetanse 
1 alle nordiske land, 

i. sóke á tilgodese onsker fra |. 
borgere fra ett nordisk 
land som bor í annet nor- 
disk land, om undervis- 
ning pá vedkommendes 
morsmál. 

Artikkel 4 
Bamarbeidet pá forsknings- 

omrádet skal ta sikte pá 

a. informasjon om forsknings- 
virksomhet og forsknings- 
resultater, 

b. felles forskningsprosjekter, 

c. felles forskningsinstitusjo- 
mer, 

d. metoder og midler 1 forsk- 
ningspolitikken, 

e. forskningens  organisato- 
riske struktur, 

f. samordning mellom de na- 
sjonale forskningsprogram- 
mer. 
Herunder skal avtalepar- 
terne 

g. fremme avholdelse av sym- 
posier, konferanser og mo- 
ter mellom forskere fra de 
nordiske land, samt felles 
vitenskapelig publiserings- 
virksomhet, 

h. ske á oppmuntre forskere 
og forskningsinstitusjoner 
fra to eller flere av de nor-| 
diske land til á sette í verk 
mer aktive samarbeidstor- 
mer og til felles utnyttelse 
av særlig kostbar eller 
svært spesiéll apparatur. 

=
 

som syftar till att ge be- 
hörighet för viss yrkesut- 
övning, pá sá sátt att den 
ger samma behörighet í alla 
de avtalsslutande staterna, 

söka tillgodose önskemál 
frán medborgare í ett nor- 
diskt land som bor í ett 
annat norðiskt land om 
undervisning pá hans mo- 
dersmál. 

he
 

Artikel 4 
Samarbetet pá forsknings- 

omrádet skall inriktas pá 

a. information om forsknings- 
verksamhet och forsknings- 
resultat, 

b. gemensamma forsknings- 
projekt, 

c. gemensamma  forsknings- 
institutioner, 

d. metoder och medel í forsk- 
hingspolitiken, 

e. forskningens organisatori- 
ska struktur, 

f.'samordning mellan natio- 
nella forskningsprogram. 

Hárvid skall avtalsparterna 

g. frámja anordnande av sym- 
posier, konferenser och mö- 
ten mellan forskare frán de 
nordiska linderna, samt 
gemensam  vetenskaplig 
publikationsverksamhet, 

h. söka uppmuntra forskare 
och forskningsinstitutioner 
frán tvá eller flera av de 
nordiska lánderna till ak- 
tivare samarbetsformer och 
till gemensamt utnyttjande 
av sárskilb dyrbar eller 
mycket specialiserad appa- 
ratur. 



Artikel 5. 
Samarbejdet skal onfatte 

anden kulturel virksomhed í 
vid forstand og tage sigte pá 

málene for den almene kul- 
turpolitik, dens indhold og 
metoder, 

„ kulturlivets institutionelle, 
organisatoriske og finansi- 
elle forhold. 
Herunder skal aftalepar- 
terne samarbejde om 

kunstneriske og andre kul- 
turelle udvekslinger mel- 
lem to eller flére af de nor- 
diske lande, 

„ virksomheden inden for ar- 
kiver, biblioteker, museer, 
radio, fjernsyn og film 
samt anden kulturel for- 
midlingsvirksomhed, 

„fremme af virksomheden 

inden for foreninger og or- 
ganisationer med almén- 
kulturelle formál, herunder 
ogsá inden for ungdoms- 
og idrætsarbejde, 

. tilrettelæggelse af vilká- 
rene for skabende og ud- 
ovende virksomhed inden 
for alle kunstarter, 

„ fremme af kunstnernes og 
kulturarbejdernes mulighe- 
der for virksomhed i de nor- 
diske lande. 

Artikel 6. 
Aftaleparterne skal arbejde 

for fælles optræden í inter- 
national sammenhæng inden 
for de omráder, denne aftale 
omfatter, samt samarbeide 
om 

a. 

b. 

at sprede information om 
de nordiske landes kultur- 
liv og 
at opná fælles eller sam- 
ordnct stillingtagen í inter- 
nationalt kulturelt sam- 
arbejde. 

8 

ð artikla 
Yhteistyön tulee kásittáá 

muu kulttuuritoiminta laajas- 
ti ymnárrettyná ja sen koh- 
teena tulee olla 

a. yleisen kulttuuripolitiikán 
tavoitteet, sisáltö ja mene- 
telmat, 

b. kulttuurielámán  institu- 
tionaaliset, organisatoriset 
ja taloudelliset alat. 
Tállörn sopimuspuolten va- 

lisen yhteistyön tulee kásit- 

c. vaihtotoiminta taiteen ja 
muun  kulttuurin  alalla 
kahden tai nseamman Poh- 
joismaan válillá, 

d. arkistojen, kirjastojen, mu- 
seoiden, radion, television 
ja elokuvan seki muiden 
kulttuurilaitosten ticdotus- 
toiminta, 

e. yleisiin kulttuuritavoittei- 
sin táhtáávien yhdistys- 
ten Ja járjestöjen, myös 
nuoriso- ja urheilujárjes- 
töjen, toiminnan  edistá- 
minen, 

f. kaiken luovan ja esittáván 
taiteen harjoittamisen edel- 
lytysten tukeminen. 

g. taiteenharjoittajien ja kult- 
tuurityöntekijöiden toimin- 
nan edistáminen Pohjois- 
maissa. 

6 artikla 

Sopimuspuolten tulee pyr- 
ktá vhteiseen esiintymiseen 
kansainválisessá tolminnas- 
saan támán sopumuksen ká- 
sittámillá aloilla, ja niiden yh- 
teistyön kohteena tulce olla 

a. Pohjoismaiden kulttuuria 
koskeva tiedotustoiminta 
seká 

b. pyrkimys ykteisiin tai yh- 
tenáistettyihin kannanot- 
tothin  kansainválisessá 
kulttuuriyhteistyössá. 

25. janúar 1972. 

ð. gr. 

Samstarfið skal taka til 
annarrar menningarstarfsemi 
í víðtækum skilningi og bein- 
ast að 

a. hinni almennu stefnu í 
menningarmálum, inntaki 
hennar og aðferðum, 

b. stofnunum, skipulagi og 
fjármögnun á sviði menn- 
ingarmála. 

þessu sambandi skulu 
samningsaðilar hafa með sér 
samstarf um 
c. gagnkvæm skipti milli 

tveggja eða fleiri Norður- 
landaríkja á sviði lista og 
annarra menningarmála, 

d. starfsemi, skjalasafna, bóka- 

safna, og annarra safna, 
sjónvarp og kvikmyndir, 
svo'og um aðra menningar- 
miðlun, 

e. efling starfsemi félaga og 
samtaka, sem starfa að 
almennum menningarmál- 
um, þ.á.m. einnig á sviði 
æskulýðs- og íþróttamála, 

f. að búa í haginn fyrir skap- 
andi og túlkandi starfsemi 
í öllum listgreinum. 

g.að efla möguleika lista- 
manna og annarra, sem að 
menningarmálum vinna, til 
starfa hvarvetna á Norður- 
löndum. 

6. gr. 

Samningsaðilar skulu stefna 
að því að koma fram sam- 
eiginlega á alþjóðavettvangi 
á þeim sviðum, sem sam- 
ningur þessi tekur til, svo 
og hafa samstarf um 

a. að miðla upplýsingum um 
menningarlíf á Norðurlönd- 
um og 

b. að leita sameiginlegrar eða 
samræmdrar afstöðu til 
mála í alþjóðlegu menn- 
ingarsamstaríi.



25. janúar 1972. 

Artikkel ö 

Samarbeidet skal omfatte 
annen kulturell virksomhet 1 
vid forstand og ta sikte pá 

„a. málene for den allmenne 
kulturpolitikk, dens inn- 
hold og metoder, 

b. kulturlivets institusjonelle, 
organisatoriske og finan- 
siclle forhold. 
Avtalepartene skal herun- 
der samarbeide om 

{e)
 „ kunstneriske og andre kul- 

turelle utvekslinger mel- 
lom to eller flere av de nor- 
diske land, 

„ virksomheten innenfor ar- 
kver, biblioteker, museer, 
radio, fjernsyn og film, 
samt: annen kulturell for- 
midlingsvirksomhet, 

. á fremme virksomheten in- 
nenfor foreninger og orga- 
nisasjoner med allmenn- 
kulturelle formál, herunder 
ogsá ungdoms- og idretts- 
arbeid, 
á tilrettelegge vilkárene for 
skapende og utovende virk- 
somhet Innenfor alle kunst- 
arter, 

g. á fremme kunstnernes og 
kulturarbeidernes mulig- 
heter for virksomhet 1 de 
nordiske land. 
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Artikkel 6 
Avtalepartene skal arbeide 

for felles opptreden 1 inter- 
nasjonal sammenheng innen- 
for de omráder som denne av- 
talen omfatter, og samarbeide 
om 

a. á spre informasjon om de 
nordiske lands kulturliv, 
o 

b.á oppná felles eller sam- 
ordnet stillingtagen í inter- 
nasjonalt kulturelt sam- 
arbeid. 

9 

Artikel 5 

Samarbetet skall omfatta 
annan kulturell verksamhet 1 
vid bemárkelse och inriktas 
pá 

a. málen för den allmánna 
kulturpolitiken, dess inne- 
háll och metoder, 

b. kulturlivets institutionclla, 
organisatoriska och finan- 
siella förhállanden. 
Hárvid skall avtalsparterna 
samarbeta om 

c. konstnárligt och annat kul- 
turellt utbyte mellan tvá 
eller flera av de nordiska 
linderna, 

d. verksamheten inom arkiv, 
bibliotek, muséer, radio, 
television och film samt 
annan kulturell förmed- 
lingsverksamhet, 

e. frámjande av verksamhe- 
ten inom föreningar och or- 
ganisationer med allmán- 
kulturella syften, dáribland 
ocksá Inom ungdoms. och 
idrtottsarbete, 
tillráttalággande av vill- 
koren för skapande och ut- 
övande verksamhet inom 
alla konstarter, 

g. frámjande av konstnárer- 
nas och .kulturarbetarnas 
möjligheter till verksamhet 
1 de nordiska lánderna. 

þ
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Artikel 6 
Ayvtalsparterna skall efter- 

stráva gemensamt upptrá- 
dande 1 imternationella sam- 
manhang inom de omráden 
som detta avtal omfattar, 
samt samarbeta om 

a. att sprida information om 
de nordiska lindernas kul- 
turliv, och 

b. att uppná gemensamt eller 
samordnat = stállningsta- 
gande i internationellt kul- 
turellt samarbete. 

Nr. 2.



Nr. 9. 

Der kan trætfes beslutning 
om fælles repræsentation 1 
forbindelse med deltagelse í 
internationalt kulturelt sam- 
arbejde. 

Artikel 7. 

Samarbejdet skal omfatte 
informations- og dokumen- 
tationsvirksomhed inden for 
de felter, som er omfattet at 
aftalens artikler 3, 4, 5 og 6. 

Samarbejdsorganer og 
samarbejdsformer. 

Artikel 8. 

Samarbejdet sker gennem 
Nordisk Ministerrád, som er 
etableret ved Samarbejds- 
overenskomsten mellem Dan- 
mark, Finland, Tsland, Norge 
og Sverige af 1962 med senere 
ændringer, gennem nordiske 
ministermgder, gennem de 
organer, som etableres 1 hen- 
hold til nærværende aftale, 
samt direkte gennem ved- 
kommende myndigheder 1 de 
nordiske lande. 

Samarbejdet 1 medfor af 
denne aftale finder sted under 
medvirken af Nordisk Rád. 

Artikel 9. 

Ministerrádet træffer de 
beslutninger, som er nodven- 
dige for at virkeliggore at- 
talens formál. 

Artikel 10. 

Som led í gennemforelsen 
af denne aftale oprettes en 
embedsmandskomité. og et 
sekretariat for nordisk kul- 
turelt samarbejde. 

Ministerrádet udpeger ko- 
miteer og arbejdsgrupper med 
særlige opgaver. 

10 

Sopimuspuolet voivat páát- 
táð yhteisestá edustuksesta 
kansainválisessá kulttuuriyh- 
teistyössá. 

T artikla 

Yhteistyön kohteena tulce 
olla támán sopimuksen 3, 4, 5 
ja 6 artiklassa mainituilla 
aloilla tapahtuva tiedotus- ja 
aslakirjojen vaihtotoiminta. 

Yhteistyön elimet ja muodot 

8 artikla 

Yhteistyð tapahtuu Islan- 
nin, Norjan, Ruotsin, Suomen 
ja Tanskan válillá vuonna 
1962 tehdyllá yhteistyösopi- 
muksella, sellaisena kuin se 
on siihen myðhemmin teh- 
tyine muutoksineen, peruste- 
tun Pohjoismaiden ministeri- 
neuvoston, pohjoismaisten 
ministerikokousten, niiden 
elimien, jotka perustetaan 
tállá sopimuksella, ja suoraan 
asianomaisten Pohjoismaiden 
viranomaisten válityksellá. 

Támán sopimuksen mukai- 
nen yhteistyö tapahtuu Poh- 
joismaiden neuvoston myötá- 
vaikutuksella. 

9 artikla 

Ministerineuvosto tekee ne 
páátökset, joita sopimuksen 
toteuttaminen edellyttáá. 

10 artikla 

Támán sopimuksen táy- 
tántöðönpanemiseksi peruste- 
taan virkamieskomitea ja poh- 
jolsmaisen  kulttuuriyhteis- 
työn sihteeristö. 

Ministerineuvosto asettaa 
komiteoita ja työryhmiá eri- 
tyistehtáviá varten. 

25. Janúar 1972. 

Samningsaðilar geta tekið 
ákvörðun um að fela sameig- 
inlegum fulltrúum að koma 
fram fyrir þeirra hönd í 
alþjóðlegu  menningarmála- 
samstarfi. 

T. gr. 

Samstarfið skal taka til 
öflunar og miðlunar upp- 
lýsinga og heimildagagna á 
þeim sviðum, sem um ræðir 
í 3., 4., 5. og 6. gr. samnings- 
ins. 

Samstarfsstofnanir og 
samstarfshættir. 

8. gr. 

Framkvæmd . samstarfsins 
er í höndum Ráðherranefndar 
Norðurlanda, sem stofnuð er 
samkvæmt  Samstarfssamn- 
ingnum milli Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs og 
Svíþjóðar frá 1962 með síðari 
breytingum, norrænna. ráð- 
herrafunda, stofnana þeirra, 
sem komið er á fót sam- 
kvæmt þessum samningi, svo. 
og viðkomandi stjórnvalds- 
aðila á Norðurlöndum, milli- 
liðalaust. 

Samstarf það, sem samn- 
ingur þessi gerir ráð fyrir, fer 
fram með aðild Norður- 
landaráðs. 

9. grc 

Ráðherranefndin tekur þær 
ákvarðanir, sem nauðsynlegar 
eru til að ná markmiðum 
samningsins. 

10. gr. 
Til framkvæmdar samn- 

ingi þessum skal sett á stofn 
embættismannanefnd og 
skrifstofa fyrir norrænt menn- 
ingarmálasamstarf. 

Ráðherranefndin — skipar 
nefndir og starfshópa til að 
sinna sérstökum verkefnum.



25. janúar 1972. 

Det kan treffes beslutning ! 

om felles representasjon 1 „ mensam representation í sam- | 
forbindelse med deltaking 1, 
internasjonalt kulturelt sam- 
arbeid. 

Artikkel 7 

Samarbeidet skal omfatte 
informasjons- og dokumen- 
tasjonsvirksomhet  innenfor 
de felter som omfattes av 

avtalens artikler 3, 4, 5 og 6. 

Samarbeidsorganer og 
samarbeidsformer 

Artikkel 8 

Samarhbeidet skjer gjennom 
Nordisk ministerrád. som er 
opprettet ved Samarbeidsav- 

11 

Beslut kan fattas om ge-' 
| 

band med deltagande í inter- 
'nationellt kulturellt samar- 

bete. 

Artikel 7 

Samarbetet skall omfatta 
informations- och dokumen- 
tationsverksamhet inom de. 
omráden som omfattats av} 
avtalets artiklar 3, 4, 5 och 6. 

Samarbetsorgan och sam- 
arbetsformer 

Artikel 8 

Samarbetet áger rum ge- 
nom Nordiska ministerrádet, 
som imráttats enligt Sam- 

talen on Danmark, Fin-, 
lan Danmark, Finland, Ís- land, Ísland, Norge og Sve- 

rige av 1962 med senere en- 
dingor. gjennom nordiske | 
ministermoter, gjennom de! 
organer som blir opprettet 
etter denne avtalen samt 

direkte gjennom vedkonmen- 
de myndigheter í de nordiske 
land. 

Samarbeidet etter denne 
avtalen finner sted under 
medvirkning av Nordisk rád. 

Artikkel 9 

Ministerrádet treffer de be- 
slutninger som er nodvendise 
for á virkeliggjore avtalens 

formál. 

Artikkel 10 

Som ledd í gjennomigrin- 
gen av denne avtalen opp- 
rettes en embetsmannskomi- 
té og et sekretariat for nor- 
disk kultursamarbeid. 

Ministerrádet  oppnevner 
komitéer og arbeidsgrupper | 
med særskilte oppdrag. 

arbetsöverenskommelsen mel- 

land, Norge och Sverige av ár 
1962 med senare ándringar, 
genom nordiska ministermö- 
ten, genom de organ som upp- 
ráttas enligt detta avtal, samt 
direkt genom berörda myn- 
digheter 1 de nordiska lán- 
derna. 

Samarbetet enligt detta av- 
tal sker under medverkan av 
Nordiska rádet. 

Artikel 9 

Ministerrádet fattar de be- 
slut som erfordras för att för- 
verkliga avtalets syften. 

Artikel 10 

Som ett led í genomföran- 
det av detta avtal uppráttas 
en  ámbetsmannakommitté 
och ett sekretariat för nor- 
diskt kulturellt samarbete. 

Ministerrádet tilsárter 
kommittéer och arbetsgrup- 

í per för sárskilda uppgifter.



Artikel 11. 

Embedsmandskomiteen 
har ét medlem fra hvert land, 
udnævnt af regeringen. 

Embedsmandskomiteen 
forbereder Ministerrádets ar- 
bejde og udfgrer de opgaver, 
som Ministerrádet pálægger 
Komiteen, eller som den fár 
fuldmagt af Ministerrádet til 
at afgore. 

Ministerrádet fastsætter 
Embedsmandskomiteens for- 
retningsorden. 

Artikel 12. 

Sekretariatet bistár Mini- 
sterrádet og Embedsmands- 
komiteen. Det kan efter be- 
slutning af Ministerrádet bi- 
stá andre nordiske sam- 
arbejdsorganer. 

Ministerrádet udnævner for 
en nærmere fastsat periode 
en direktor, som leder Sekre- 
tariatets arbejde. 

Ministerrádet — fastsætter 
Sekretariatets forretningsor- 
den samt bestemmelser om 
direktórens og  personalets 
tjenesteforhold og ansættel- 
sesvilkár. 

Aftaleparterne træfler over- 
enskomst om Sekretariatets 
Placering. 

Ministerrádet trætfer over- 
enskomst med værtslandet 
om direktorens og de an- 
sattes stilling í relation til 
værtslandet. 

Aitaleparterne stiller til 
disposition for Sekretariatet 
de ressourcer, som er ngdven- 
dige for, at det skal kunne 
gennemfóre sine opgaver. 

Artikel 13. 

For at opná et tilfreds- 
stillende samvirke mellem 

12 

11 artikla 

Virkamieskomiteaan kuu- 
luu yksi hallituksen nimit- 
támá jásen kustakin maasta. 

Virkamieskomitea valmis- 
telee ministerineuvoston työ- 
tá, suorittaa  ministerineu- 
voston sille osoittamat tehtá- 
vát ja pááttááð asloista, jolden 
ratkaisemisen  ministerineu- 
vosto on sille uskonut. 

Ministerineuvosto vahvis- 
taa virkamieskomitean ohje- 
sáánnön. 

12 artikla 

Sihteeristö avustaa minis- 
terineuvostoa ja virkamies- 
komiteaa. Se voi, mikáli mi- 
nisterineuvosto niin pááttáá, 
avustaa muita pohjoismaisia 
vhteistyöðelimiá. 

Ministerineuvosto nimittáá 
mááðráajaksi johtajan, joka 
johtaa sihteeristön työtá. 

Ministerineuvosto vahvis- 
taa sihteeristön ohjesáánnön 
seká johtajan ja henkilökun- 
nan työtð ja nimittámistapaa 
koskevat sáánnökset. 

Sopimuspuolet pááttávát 
sihteeristön sijoituspaikasta. 

Ministerineuvosto tekee 
sihteeristön sijoitusmaan 
kanssa sopimuksen johtajan 
ja henkilökunnan asemasta 
tássi maassa. 

Sopimuspuolet asettavat 
sihteeristön káytettáváksi ne 
varat, jotka se tarvitsce teh- 
táviensá suorittamiseksi. 

13 artikle 

Jotta yhteistorminta yh- 
teistyðelinten ja vastaavicn 

25. janúar 1972. 

11. gr. 

Í embættismannanefndinni 
skal vera einn fulltrúi frá 
hverju landi, skipaður af 
ríkisstjórninni. 

Embættismannanefndin 
undirbýr störf ráðherranefnd- 
arinnar og sinnir þeim verk- 
efnum, ser ráðherranefndin 
felur henni eða veitir henni 
umboð til að leysa úr. 

Ráðherranefndin setur emb- 

ættismannanefndinni starfs- 

reglur. 

12. gr. 

Skrifstofan er ráðherra- 
nefndinni og embættismanna- 
nefndinni til aðstoðar. Eftir 
því sem ráðherranefndin 
ákveður, getur hún og aðstoð- 
að aðrar norrænar samstarfs- 
stofnanir. 

Ráðherranefndin = skipar 
framkvæmdastjóra til að 
stjórna störfum skrifstofunn- 
ar nánar ákveðið skipunar- 
tímabil. 

Ráðherranefndin setur 
skrifstofunni starfsreglur og 
staðfestir ákvæði um starfs- og 
ráðningarkjör framkvæmda- 
stjóra og starfsliðs. 

Samningsaðilar ákveða 
með samkomulagi sín í milli 
staðsetningu skrifstofunnar. 

Ráðherranefndin gerir sam- 
komulag við það ríki, þar sem 
skrifstofan er staðsett, um 
stöðu  framkvæmdastjórans 
og starfsliðsins gagnvart því 
ríki. 

Samningsaðilar fá skrifstof- 
unni til umráða þau föng, 
sem nauðsynleg eru til að hún 
geti leyst af hendi þau verk, 
sem henni eru ætluð. 

13. gr. 

Til þess að tryggð verði 
fullnægjandi samvinna milli



235. janúar 1972. 

Artikkel 11 

Embetsmannskomitéen har 
ett regjeringsoppnevnt med- 
lem fra hvert land. 

Embetsmannskomitéen 
forbereder Ministerrádets ar- 
beid og utforer de oppdrag 
som Ministerrádet pálegger 
komitéen, eller som den fár 
fullmakt av Ministerrádet til 
á avgjore. 

Ministerrádet fastsetter 
embetsmannskomitéens for- 
retningsorden. 

Artikkel 12 

Sekretariatet bistár Minis- 
terrádet og embetsmanns- 
komitéen. Det kan etter be- 
slutning av Ministerrádet bi- 
stá andre nordiske samar- 
beidsorganer. 

Ministerrádet  oppnevner 
Íor en nærmere fastsatt perio- 
de en direktor som leder 
sekretariatets arbeid. 

Ministerrádet fastsetter se- 
kretariatets forretningsorden 
samt bestemmelser om direk- 
torens og personalets tjenes- 
teforhold og tilsettingsvilkár. 

Avtalepartene treffer over- 
enskomst om sekretariatets 
plassering. 

Ministerrádet gjor avtale 
med vertslandet om direk- 
tarens og de tilsattes stilling 
í relasjon til vertslandet.. 

Avtalepartene stiller til dis- 
posisjon for sekretariatet de 
ressurser som er ngdvendige 
for at det skal kunne gjen- 
nomfore sine oppgaver. 

Ártikkel 13 

For á oppná et tilfredsstil- 
lende samvirke mellom sam- 

13 

Artikel 11 

Am betsmannakommittén 
bestár av en representant för 
varje land, utsedd av rege- 
ringen. 

Ambetsmannakommittén 
förbereder ministerrádets ar- 
bete och fullgör de uppgifter 
som ministerrádet áligger 
kommittén, eller som den be- 
myndigas av ministerrádet 
att avgöra. 

Ministerrádet faststáller ar- 
betsordning för imbetsman- 
nakommittén. 

Artikel 12 

Sekretariatet bistár minis- 
terrádet och ámbetsmanna- 
kommittén. Det kan efter be- 
slut av ministerrádet bistá 
andra nordiska samarbets- 
organ. 

Ministerrádet utser för en 
nármare bestámd period en 
direktör som leder sekreta- 
riatets arbete. 

Ministerrádet faststáller ar- 
betsordning för sekretariatet 
samt bestámmelser om direk- 
törens och personalens tján- 
steförhállanden och anstáll- 
ningsvillkor. 

Axvtalsparterna tráffar 
överenskommelse om sekre- 
tariatets placering. 

Ministerrádet tráffar över- 
enskommelse med várdlandet 
om direktörens och de an- 
stálldas stállning 1 förhállande 
till várdlandet. 

Axvtalsparterna stáller till 
sekretariatets förfogande de 
resurser son ár nödvándiga 
för att det skal kunna utföra 
sina uppgifter. 

Artikel 18 

För att uppná tillfredsstál- 
lande samverkan mellan sam- 

Nr. 2.



Nr. 2. 

samarbejdsorganerne og ved- 
kommende myndigheder 1 de 
enkelte lande forpligter af- 
taleparterne sig til nationalt 
at sorge for en effektiv orga- 
nisering af arbejdet med de 
samarbejdssporgsmál, som 
falder ind under denne aftale. 

Artikel 14. 

Hver aftalepart bor í Mini- 
sterrádet, ved andre minister- 
mgder eller í Embedsmands- 
komiteen sgge samrád med 
de gvrige aftaleparter, inden 
den træffer beslutninger af 
væsentlig betydning pá om- 
ráder, som denne aftale om- 
fatter. 

Samarbejdets fínansiering. 

Artikel 15. 

Ministerrádet lader udar- 
bejde og træffer beslutning 
om bidgetforslag for de fæl- 
les institutioner, programmer 
og gvrige virksomhedsomrá- 
der, omfattende báde bestá- 
ende samarbejdstiltag, som 
af Ministerrádet fores ind un- 
der denne aftale, og nye til- 
tag, som iværksættes med 
hjemmel í aftalen. 

Forinden Ministerrádet la- 
der"udarbejde búdgetforslag, 
skal der gives vedkommende 
organ inden for Nordisk Rád 
lejlighed til draftelser. 

Artikel 16. 

Ministerrádet lader udar- 
bejde og trætfter beslutning 
om budgetforslag for Sekre- 
tariatets og andre samar- 
bejdsorganers virksomhed. 
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kansallisten  viranomaisten 
válillá muodostuisi tyydytta- 
váksi, sopimuspuolet sitoutu- 
vat kukin maassaan huolehti- 
maan siitá, ettá támán sopi- 
muksen tarkoittamien yhteis- 
työkysymysten kásittely jár- 
jestetáán tehokkaasti. 

14 artikla 

Kunkin sopimuspuolen tu- 
lee, ennen kuin se tekee tárke- 
áksi katsottavia páátöksið 
támán sopimuksen mááráá- 
milli aloilla, neuvotella asi- 
asta muiden sopimuspuolten 
kanssa ministerineuvostossa, 
muissa ministerikokouksissa 
tai virkamieskomiteassa. 

Yhteistyön rahottamtnen 

15 artikla 

Ministerineuvosto laaditut- 
taa ja hyváksyy menoarvio- 
ehdotuksen, joka koskee seká 
atkaisempia, ministerineuvos- 
ton támán sopimuksen alai- 
suuteen siirtámii yhteistá lai- 
toksia, suunnitelmia ja muita 
toimintoja ettá uusia, támán 
sopimuksen puitteissa aloitet- 
tuja toilmintoja. 

Ennenkuin  ministerineu- 
vosto antaa laadituttaa meno- 
arvioehdotuksen on asiano- 
maiselle Pohjoismaiden neu- 
voston elimelle varattava ti- 
laisuus neuvotteluihin. 

16 artikla 

Ministerineuvosto laaditut- | 

taa ja hvváksyy sihteeristör 
ja muiden yhteistyöelinte1 
toimintaa koskevan meno 
arvioehdotuksen. 

25. janúar 1972. 

samstarfsstofnananna og við- 
komandi stjórnvaldsaðila í 
hinum einstöku ríkjum, 
skuldbinda samningsaðilar sig 
til að hlutast hver í sínu landi 
til um hagvirkt skipulag á 
meðferð þeirra samstarfsmál- 
efna, er samningur þessi 
tekur til. 

14. gr. 

Sérhver samningsaðili skal 
í ráðherranefndinni, á öðrum 
ráðherrafundum eða Í emb- 
ættisnmannanefndinni leita 
samráðs við hina samnings- 
aðilana, áður en hann tekur 
mikilvægar ákvarðanir á þeim 
sviðum, er samningur þessi 
tekur til. 

Fjármögnun samstarfsins. 

15. gr. 

Ráðherranefndin lætur 
semja og tekur ákvörðun um 
tillögu að fjárhagsáætlun fyr- 
ir sameiginlegar stofnanir, 
starfsáætlanir og aðra sam- 
eiginlega starfsemi, og skal 
hún taka bæði til fastra 
samstarfsverkefna, sem ráð- 
herranefndin fellir undir gild- 
issvið þessa samnings, og 
nýrra verkefna, sem hafizt 
verður handa um með stoð í 
samningnum. 

Aður en ráðherranefndin 
lætur semja tillögu að fjár- 
hagsáætlun, skal viðkomandi 
stofnun Norðurlandaráðs 
veitt færi á að ræða fjárfram- 
lögin. 

16. gr. 

Ráðherranefndin lætur 
semja og tekur ákvörðun um 
illögu að fjárhagsáætlun fyr- 

(ir starfsemi skrifstofunnar og 
í annarra samstarfsstofnana.
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arbeidsorganene og vedkom- 
mende myndigheter i de en- 
kelte land forplikter avtale- 
partene seg til nasjonalt á 
sorge for at arbeidet med 
samarbeidssporsmál son fal- 
ler under denne avtalen, blir 
effektivt organisert. 

Artikkel 14 

Hver avtalepart bor í Minis- 
terrádet, ved andre minister- 
mgter eller 1 embetsmanns- 
komitéen soke samrád med 
de andre avtalepartene for 
den treffer beslutninger av 
vesentlis betydning pá om- 
ráder som denne avtalen om- 
fatter. 

Samarbeidets fínanstering 

Artikkel 15 

Ministerrádet lar utarbeide 
og treffer beslutning om bud- 
sjettforslag for felles insti- 
tusjoner, þrogrammer og an- 
dre virksomhetsomráder. 
Budsjettforslagene skal om- 
fatte báde bestáende sam- 
arbeidstiltak som av Minis- 
terrádet fgres inn under 
denne avtalen og tiltak som 
blir satt í verk med hjemmel 
1 avtalen. 

For Ministerrádet lar ut- 
arbeide budsjettforslag, skal 
vedkommende organ 1 Nor- 
disk rád gis anledning til 
drotting. 

Artikkel 16 
Ministerrádet lar utarbeide 

og tretfer beslutning om bud- 
sjettforslag for sekretariatets 
og andre samarbeidsorganers 
virksomhet. 

'tydelse pá omráden som om- 
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arbetsorganen och berörda 
myndigheter í de enskilda 
linderna förpliktar avtals- 
parterna sig att í det egna 
landet sörja för en effektiv or- 
ganisation av arbetet med de 
samarbetsfrágor som omfat- 
tas av detta avtal. 

Artikel 14 

Var avtalspart bör í mini- 
sterrádet, vid andra minister- 
möten eller í ámbetsmanna- 
kommittón samráda med öv- 
riga avtalsparter innan den 
fattar beslut av vásentlig be- 

fattas av detta avtal. 

Samarbetets finanstering 

Artikel 15 

Ministerrádet láter utar- 
beta och beslutar om budget- 
förslag för de gemensamma 
institutionerna, programmen 
och övriga verksamhetsom- 
ráden, omfattande báde be- 
fintliga samarbetsprojekt som 
av ministerrádet hánförs till 
detta avtal, och nya projekt | 
som igángsátts med stöd av 
avtalet. 

Innan ministerrádet láter 
utarbeta budgetförslag skall 
berört organ inom Nordiska 
rádet beredas tillfálle till 
överlággningar. 

Ártikel 16 

Ministerrádet láter utar- 

beta och beslutar om budget- 
förslag tör sekretariatets och | 
andra samarbetsorgans verk- 
samhet. 

Nr. 2.



Nr. 2. 

Artikel 17. 
Ministerrádet afgiver pá 

grundlag af de 1 medfor af 
artiklerne 15 og 16 ndarbej- 
dede budgettorslag forslag til 
regeringerne 1 de nordiske 
lande om bevillinger til nor- 
disk kulturelt samarbejde. 

Nár midler er bevilget, 
fastsætter Ministerrádet den 
endelige fordeling af disse pá 
de formál, hvororm der er af- 
givet forslag. 

Artikel 18. 

Ministerrádet træffer be- 
stemmelse om fordelingen 
mellem aftaleparterne af ud- 
gifterne ved samarbejdet. 

Udgifterne ved det sam- 
arbejde, som er iværksat ved 
denne aftales ikrafttræden, 
og som af Ministerrádet fores 
ind under aftalen, fordeles 
indtil videre í henhold til 
trufne aftaler, dersom ikke 
andet besluttes. 

Artikel 19. 

Ministerrádet  udfærdiger 
retningslinjer for skonomifor- 
valtningen for omráderne, 
som er nævnt 1 artiklerne 15 
og 16. 

Slutbestemmelser. 

Artikel 20. 

Denne aftale skal ratifice- 
res og ratifikationsinstrumen- 
terne snarest muligt depone- 
res 1 det finske udenrigs- 
ministerium. 

Denne aftale skal depone- 
res 1 det finske udenrigs- 
ministerium, og be kræftede 
afskrifter skal tilstilles hver 
af aftaleparterne af det finske kaikille sopimuspuolille. 
udenri igsministeri rum. 
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17 artikla 

Ministerineuvosto antaa 15 
ja 16 artiklassa mainittujen 
menoarvioehdotusten poh- 
jalla Pohjeismaiden hallituk- 
sille esitvksen pohjoismaisen 
kulttuunyhteistvyön káyttöðn 
tarkoitetuiksi máárárahoiksi. 

Kun máðrárahat on mvön- 

' ákveður ráðherranefndin end- netty, ninisterineuvosto 
vahvistaa niiden lopullisen ' 
jaon esitettvihin tarkoituk- 
siin. 

18 artikla 

Ministerineuvosto pááttáá 
sopimuspuolten vilisestá kus- 
tannusten jaosta. 

nissá ennen támán sopi- 

muksen voimaantuloa ja mi- 
nisterineuvosto on stirtányt 

sen támán sopimuksen alai- 
suuteen, jaetaan stitá johtu- 
vat kustannukset, jollei toisin 
páátetá, arkaisemmin tehdyn 
sopimuksen mukaisesti. 

19 artikla 

Ministerineuvosto antaa 15 
ja 16 artiklassa mainittujen 
alojen taloudenhoitoa koske- 
vat vleisohjeet. 

Loppumöörösykset 

20 artikla 
Támá sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat tal- 
letettava Suomen ulkoasiain- 
ministeriððn mahdollisinman 
pian. 

Sopimus talletetaan Suo- 
men ulkoastainministerlössi 
jonka tulee toimittaa oikeaksi 
todistetut jáljennökset 

| þeirra verkefna, 

„| veittur Í 

siiti | 

| getur í 16. og 16. gr., 

25. janúar 1972. 

17. gr. 

Á grundvelli fjárhagsáætl- 
unartillagna þeirra, er um 

„16. gr, leggur 
ráðherranefndin fyrir ríkis- 
stjórnir Norðurlandaríkjanna 
tillögur um fjárveitingar til 
norræns menningarmálasam- 
starfs. 

Þegar fé hefur verið veitt, 

þess milli 
sem tillögur 

hafa verið gerðar um. 

anlega skipting 

18. g1 

Ráðherranefndin ákveður, 
hvernig kostnaður við sam- 
starfið skuli skiptast á samn- 

'ingsaðila. 
Jos yhteistyö on ollut káyn- Kostnaður við það sam- 

starf, sem hafið er við gildis- 
töku samnings þessa og ráð- 
herranefndin fellir undir gild- 
issvið samningsins, skal fyrst 
um sinn skiptast Í samræmi 
við áður gerða samninga, 
nema öðruvísi verði ákveðið. 

19. gr. 

Ráðherranefndin mælir 
fyrir um tilhögun á fjármála- 
stjórn þeirrar starfsemi, sem 
uin ræðir í 15. og 16. gr. 

Lokaákvæði. 

20. er 

Samning þennan skal full- 
gilda, og skulu fullgildingar- 
skjölin svo skjótt sem "við 
verður komið afhent finnska 
utanríkisráðuneytinu til varð- 
veizlu. 

Samningur þessi skal varð- 

finnska utanríkis- 
ráðuneytinu, sendir 

hverjum samningsaðila stað- 

fest afrit. 

sem
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Artikkel 17 

Pá grunnlag av de bud- 
sjettforslag som er utarbeidet 
etter artiklene 15 og 16, frem- 
mer Ministerrádet forslag til 
tegjeringene í de nordiske 
land om bevilgninger til nor- 
disk kultursamarbeid. 

Nár midler er bevilget, 
fastsetter Ministerrádet den 
endelige fordelingen av dem 
pá de formál som det er lagt 
fram forslag om. 

Artikkel 18 

Ministerrádet  bestemmer 
hvordan utgiftene ved. sam- 
arbeidet skal fordeles pá av- 
talepartene. 

Utgiftene ved det sam- 
arbeid som er satt í verk nár 
denne avtalen trer í kraft, og 
som av Ministerrádet Íores 
inn under avtalen, fordeles 
inntil videre 1 henhold til 
inngátte avtaler om ikke an- 
net blir bestemt. 

Artikkel 19 
Ministerrádet utferdiger 

retningslinjer for gkonomi- 
forvaltningen for de omráder 
som er neynt 1 artiklene 15 
og 16. 

Sluttbestemmelser 

Artikkel 20 

Denne avtalen skal ratifi- 
seres og tatifikasjonsdoku- 
mentene snarest mulig depo- 
neres í det finske utenriks- 
ministerium. 

Axvtalen skal deponeres i 
det finske utenriksministe- 
rium som sender bekreftede 
avskrifter til hver av avtale- 
partene. 
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Artikel 17 

Ministerrádet  avger pá 
grundval av de enligt artik- 
larna 15 och 16 utarbetade 
budgetförslagen förslag till 
regeringarna í de nordiska 
lánderna om anslag till nor- 
diskt kulturellt samarbete. 

Nár medel anvisats, fast- 
stáller ministerrádet den slut- 
liga fördelningen av dessa till 
de ándamál varom förslag av- 
givits. 

Artikel 18 

Ministerrádet fattar beslut 
om. fördelningen mellan av- 
talsparterna av kostnaderna 
för samarbetet. 

Kostnaderna för det sam- 
arbete som igángsatts Íöre 
detta avtals ikrafttrádande 
och som av ministerrádet hán- 
förs till avtalet, fördelas tills 
viðare enligt tráffade avtal, 
sávida inte annat beslutas. 

Artikel 19 
Ministerrádet faststáller 

riktlinjer för den ekonomiska 
förvaltningen för de omráden 
som námns 1 artiklarna 15 
och 16. 

Slutbestömmelser 

Artikel 20 

Detta avtal skall ratificeras 
och ratifikationsinstrumenten 
snarast möjligt deponeras 1 
det finska utrikesministeriet. 

Axvtalet skall vara deponerat 
i det finska utrikesministeriet 
och bestyrkta avskrifter skall 
av det finska ministeriet till- 
stállas var och eú av avtals-. 
parterna. 

Nr.



Nr. 2. 

Aftalen træder í kraft for- 
ste dag 1 den máned, som 
folger efter den dag, da samt- 
lige aftaleparters ratifika- 
tionsinstrumenter er blevet 
deponeret. 

Artikel 21. 

Önsker nogen af de aftale- 
sluttende parter at opsige af- 
talen, skal skriftlig med- 
delelse herom tilstilles den 
finske regering, som ufor- 
tovet skal underrette de ov- 
rige aftalesluttende parter 
herom og om datoen for med- 
delelsens modtagelse. 

Aftalen ophgrer at gælde 
ved udgangen af det kalen- 
derár, í hvilket den er opsagt 
af nogen af de aftalesluttende 
parter, sáfremt opsigelsen er 
modtaget af den finske rege- 
ring senest den 30. juni í et 
kalenderár, og ellers ved ud- 
gangen af det næstfolgende 
kalenderár. 

Artikel 22. 

Efter modtagelsen af med- 
delelse om opsigelse skal der 
finde samrád sted mellem 
samtlige aftaleparter om af- 
vikling af de rettigheder og 
forpligtelser, som aftalepar- 
terne havde ifolge aftalen. 

Til bekræftelse heratf har 
undertegnede  befuldmægti- 
gede repræsentanter under- 
tegnet denne aftale. 

Udfærdiget 1 ét eksemplar 
pá dansk, finsk, islandsk, 
norsk og svensk, hvilke tek- 
ster alle skal have samme 
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kuukauden ensimmáisená 
párváná, joka seuraa páiváá, 
jona kaikkien sopimuspuolten 
ratifioimiskirjat on talletettu. 

21 artikla 

Jos sopimuspuoli haluaa 
irtisanoa sopimuksen, on siitá 
kirjallisesti 1Imoitettava Suo- 
men hallitukselle, jonka viipy- 
máttá tulee antaa asiasta ja 
ilmoituksen vastaanottamis- 
páivástá tieto muille sopimus- 
puolille. 

Sopimus lakkaa olemasta 
voimassa sen kalenterivuoden 
pááttyessá, Jonka aikana jo- 
kin sopimuspuoli on sen irti- 
sanonut, mikáli Suomen halli- 
tus on ottanut vastaan tátá 
koskevan ilmoituksen viimeis- 
táán kesákuun 30 páiváná, 
ja muussa tapauksessa seu- 
raavan kalenterivuoden páát- 
tyessá. 

22 artikla 

Sen jálkeen kun tieto sopi- 
muksen irtisanomisesta on 
otettu vastaan, kaikkien sopi- 
muspuolten on neuvoteltava 
keskenáán niiden válillá sopi- 
mukseen perustuvien oikeuk- 
sien ja velvollisuuksien purka- 
misesta. 

Minká vakuudeksi allekir- 
joittaneet valtuutetut ovat 
allekirjoittaneet támáin sopi- 
muksen. 

Tehty Helsingissá 15 pái- 
| vana maaliskuuta 1971 yh- 
| tená kappaleena islannin, nor- 
jan, suomen, ruotsin ja tans- 

gyldighed, í Helsingfors, den|kan kielellá kaikkien teks- 
15. marts 1971. 'tien ollessa yhtá todistusvoi- 

| maiset. 

'  Sopimus tulee voimaan sen 

sem 

25. janúar 1972. 

Samningurinn tekur gildi 
fyrsta dag þess mánaðar, 
sem næstur fer á eftir þeim 
degi, er fullgildingarskjöl allra 
samningsaðila hafa verið af- 
hent. 

21. gr. 
Æski einhver samningsað- 

ila að segja samningnum upp, 
skal skrifleg tilkynning um 
það send ríkisstjórn Finn- 
lands, er tafarlaust skal skýra 
hinum samningsaðilunum frá 
því, svo og hvenær tilkynn- 
ingin hati borizt. 

Samningurinn fellur úr 
gildi við lok þess almanaks- 
árs, er einhver samnings- 
aðila segir honum upp, svo 
framarlega að uppsagnartil- 
kynningin hafi borizt finnsku 
ríkisstjórninni eigi síðar en 
30. júní það ár, en ella við 
lok næsta almanaksárs. 

22. gr. 

Eftir viðtöku uppsagnar- 
tilkynningar skulu allir 
samningsaðilar hafa samráð 
sín í milli um niðurfelling 
þeirra réttinda og skyldna, 

samningsaðilum voru 
fengin samkvæmt samningn- 
um. 

Þessu til staðfestingar hafa 
undirritaðir fulltrúar, sem til 
þess höfðu umboð, undirritað 
samning þennan. 

Gjört í Helsingfors hinn 
15. marz 1971, í einu eintaki 
á dönsku, finnsku, íslenzku, 
norsku og sænsku, og skulu 

| þeir textar allir jafngildir.
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Ayvtalen trer í kraft forste 
dag í den máned som fólger 
etter den dag da samtlige av- 
taleparters ratifikasjonsdoku- 
menter er deponert. 

Artikkel 21 

Onsker noen av avtale- 
partene á si opp avtalen, skal 
skriftlig melding om dette 
sendes den finske regjering, 
som straks skal underrette 
de andre avtalepartene her- 
om og om hvilken dag mel- 
dingen ble mottatt. 

Avtalen slutter á gjelde ved 
utgangen av det kalenderár 
da den er oppsagt av noen av 
avtalepartene sáfremt opp- 
sigelse er mottatt av den 
finske regjering senest 30. 
juni, og ellers ved utgangen 
av det nest folgende kalen- 
derár. 

Artikkel 22 
Etter at melding om opp- 

sigelse er mottatt, skal det 
finne sted samrád mellom 
samtlige avtaleparter om av- 
vikling av de rettigheter og 
forpliktelser som avtalepar- 
tene hadde etter avtalen.. 

Til bekrettelse av dette har 
de fem lands representanter, 
etter á ha fremlagt behorige 
fullmakter, undertegnet den- 
ne avtalen. 

Utferdiget 1 ett eksemplar 
pá dansk, finsk, islandsk, 
norsk og svensk, hvilke tek- 
ster alle har samme gyldig- 
het, í Helsingfors, den 15. 
mars 1971. 
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Avtalet tráder 1 kraft för- 
sta dagen 1 den mánad som 
infaller nármast efter den dag 
dá samtliga avtalsparters ra- 
tifikationsinstrument depo- 
nerats. 

Artikel 21 

Önskar nágon av avtals- 
parterna uppsága avtalet, 
skall skriftligt meddelande 
három tillstállas den finska 
regeringen som omedelbart 
skall underrátta övriga av- 
talsparter három och om da- 
gen dá meddelandet mottogs. 

Axvtalet upphör att gálla 
vid utgángen av det kalender- 
ár dá det uppságs av nágon 
av  avtalsparterna, sáviða 
uppságningen mottagits av 
den finska regeringen senast 
den 30 juni under ett kalen- 
derár, och 1 annat fall vid ut- 
sángen av nástföljande ka- 
lenderár. 

Artikel 22 

Efter mottagande av med- 
delande om uppságning skall 
samrád ága rum mellan samt- 
liga avtalsparter om avveck- 
ling av de ráttigheter och för- 
pliktelser som avtalsparterna 
haft enligt avtalet. 

Till bekráftelse hárav har 
undertecknade befullmákti- 
gade ombud  undertecknat 
detta avtal. 

Som skedde 1 Helsingfors 
den 15 mars 1971 í ett exem- 
plar pá danska, finska, is- 
lándska, norska och svenska 
spráken, vilka samtliga texter 
skall ága samma vitsord. 

Nr.


